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1. Объем и виды работ
Таблица 1.

Семе
стр,
курс

Форма
итогов
ой

аттеста
ции

Обща
я

трудо
емкос
ть
часов
(ЗЕТ)

Виды работы:

Трудо
емкос
ть

аттест
ации,
час

Лекции (Л),
часов

Практическ
ие. Занятия
(ПР), часов

Лабораторн
ые работы
(ЛР), часов

Семинарски
е занятия
(СЗ), часов

Консультаци
и (К), часов

Самостоятел
ьная работа
(СР), часов

Очная форма обучения
2 курс, 4
семестр

Зачёт с
оценкой

108 (3) — 2 — — 2 104 —

Заочная форма обучения
2 курс, 4
семестр,
сессия 1

— 104 (2,78) — 2 — — 2 100 —

2 курс, 4
семестр,
сессия 2

Зачёт с
оценкой

4 (0,11) — — — — — — 4

2. Общие положения

2.1. Цель и задачи производственной практики (научно-исследовательская работа)

Цель производственной практики (научно-исследовательская работа) — сформировать у обучающихся и развить
профессиональные компетенции в области цифровой трансформации переводческой деятельности через выполнение



научно-исследовательской работы, направленной на применение современных цифровых технологий и методов в
переводе и лингвистическом анализе, а также обеспечить приобретение практического опыта решения
профессиональных задач в условиях цифровой экономики.

Задачи:
● ознакомить обучающихся с современными цифровыми инструментами и технологиями, применяемыми в
переводческой деятельности;

● обеспечить изучение и анализ актуальных проблем и тенденций цифровой трансформации в области
лингвистики и перевода;

● обеспечить проведение научно-исследовательской работы по выбранной теме, связанной с цифровыми
технологиями в переводческой деятельности;

● сформировать навыки самостоятельного поиска, анализа и систематизации научной информации, а также
представления результатов исследования в письменной и устной форме;

● обеспечить приобретение опыта работы в условиях реального предприятия, лаборатории или
исследовательского центра, занимающегося цифровыми технологиями в переводе;

● развить критическое мышление и способности принимать решения в профессиональной деятельности с
учетом цифровой трансформации отрасли;

● обеспечить освоение методов проектной и исследовательской деятельности, соответствующих требованиям
современного научного и профессионального сообщества;

● сформировать этические и правовые представления, связанные с использованием цифровых технологий в
переводческой деятельности.

2.2. Место производственной практики (научно-исследовательская работа) в структуре основной
профессиональной образовательной программы.

Производственная практика (научно-исследовательская работа) проходит в 3 семестре. Производственная
практика (научно-исследовательская работа) входит в состав блока 2 учебного плана подготовки магистров по
направлению подготовки 45.04.02 «Лингвистика» и относится к части, формируемой участниками образовательных
отношений.

3. Роль производственной практики (научно-исследовательская работа) в формировании компетенций



Процесс прохождения практики направлен на формирование элементов соответствующих компетенций в
соответствии с ФГОС ВО и ОПОП по направлению подготовки 45.04.02 «Лингвистика» (Таблица 2).

Таблица 2
Перечень компетенций, необходимых для успешного прохождения производственной практики (научно-

исследовательская работа):

Наименование
категории (группы)
компетенций

Код
компетенции
выпускника

Наименование
компетенции выпускника

Код и наименование
индикатора компетенции

выпускника
Планируемые результаты обучения по

дисциплине

Универсальные компетенции

Системное и
критическое
мышление

УК-1

Способен осуществлять
поиск, критический анализ
информации, применять
системный подход для
решения поставленных задач

УК-1.1. Демонстрирует знание
особенностей системного и
критического мышления и
готовность к нему.

Знать: особенности системного и
критического мышления, его роль в
переводческой деятельности и цифровой
трансформации

Уметь: применять принципы критического
мышления для анализа переводческих
процессов и принятия решений

Владеть: навыками системного подхода и
критического осмысления информации в
профессиональной лингвистической практике.

УК-1.2. Применяет логические
формы и процедуры, способен к
рефлексии по поводу
собственной и чужой
мыслительной деятельности.

Знать: основные логические формы и
процедуры, используемые в анализе
переводческого текста

Уметь: применять логические методы и



рефлексировать над собственной и чужой
мыслительной деятельностью в процессе
перевода

Владеть: навыками критического анализа и
саморефлексии для повышения качества
переводческой работы.

УК -1.3. Анализирует источник
информации с точки зрения
временных и пространственных
условий его возникновения.

Знать: факторы временных и
пространственных условий возникновения
информации и их влияние на перевод

Уметь: анализировать источники информации
с учётом контекста возникновения

Владеть: методами критической оценки и
интерпретации информации в переводческом
процессе

УК -1.4. Анализирует ранее
сложившиеся в науке оценки
информации.

Знать: основные научные оценки и подходы к
информации в лингвистике и
переводоведении

Уметь: анализировать и сопоставлять
существующие научные оценки информации

Владеть: навыками критического анализа
научных источников и применения их в
переводческой практике.

УК -1.5. Сопоставляет разные
источники информации с целью

Знать: методы сопоставления и критической
оценки различных источников информации



выявления их противоречий и
поиска достоверных суждений.

Уметь: выявлять противоречия и определять
достоверность информации

Владеть: навыками комплексного анализа
источников для обоснованного принятия
решений в переводе.

УК -1.6. Аргументировано
формирует собственное суждение
и оценку информации, принимает
обоснованное решение.

Знать: принципы аргументации и
формулирования суждений в
профессиональной деятельности

Уметь: формировать и обосновывать
собственные оценки информации

Владеть: умением принимать обоснованные
решения на основе критического анализа
данных.

УК -1.7. Определяет
практические последствия
предложенного решения задачи.

Знать: методы оценки практических
последствий решений в переводческой
деятельности

Уметь: прогнозировать результаты и влияние
принятых решений

Владеть: навыками стратегического
планирования и оценки эффективности
переводческих решений.



Разработка и
реализация
проектов

УК-2 Способен управлять
проектом на всех этапах
его жизненного цикла

УК-2.1. Определяет
совокупность
взаимосвязанных задач,
обеспечивающих достижение
поставленной цели, исходя из
действующих правовых норм

Знать: законодательные и нормативные акты,
регулирующие переводческую деятельность и
цифровые технологии в лингвистике;
методологию постановки целей и задач
научного исследования; основы научного
планирования и постановки целей
исследования; действующие правовые и
этические нормы, регулирующие научную
деятельность и защиту интеллектуальной
собственности; структуру и взаимосвязь задач
в научном проекте.
Уметь: формулировать цель и задачи
исследования с учётом правового поля;
выстраивать логическую последовательность
взаимосвязанных задач для достижения цели;
анализировать нормативные документы,
регулирующие научно-исследовательскую
деятельность.
Владеть: навыками разработки комплексного
плана научного исследования,
соответствующего требованиям
законодательства и этики.

УК-2.2.Определяет ресурсное
обеспечение для достижения
поставленной цели

Знать: виды ресурсов и их роль в научном
исследовании; современные цифровые
инструменты и базы данных, применяемые в
лингвистике и переводоведении.
Уметь: планировать и распределять ресурсы
для эффективного выполнения исследований;
использовать программное обеспечение и
базы данных для перевода и анализа текста;
использовать информационные технологии
для поиска и обработки данных.
Владеть: навыками работы с программным
обеспечением и базами данных для анализа
языковых материалов.



УК-2.3. Оценивает вероятные
риски и ограничения в
решении поставленных задач

Знать: типичные риски и ограничения в
цифровых и лингвистических исследованиях,
включая этические и правовые аспекты.
Уметь: выявлять и анализировать
потенциальные риски и ограничения;
разрабатывать стратегии минимизации
рисков; корректировать планы исследования с
учётом выявленных ограничений.
Владеть: навыками критического мышления и
принятия решений в условиях
неопределённости.

УК-2.4. Определяет
ожидаемые результаты
решения поставленных задач

Знать: критерии и показатели оценки
результатов научного исследования;
требования к научным публикациям и
оформлению диссертаций; стандарты качества
научных исследований в лингвистике и
переводоведении.
Уметь: формулировать конкретные,
измеримые результаты исследования;
планировать презентацию и публикацию
результатов; оценивать соответствие
результатов поставленным целям.
Владеть: навыками презентации и
интерпретации результатов с научной и
практической точки зрения; навыками
подготовки научных отчетов, презентаций и
публикаций с использованием цифровых
средств.

Самоорганизация и
саморазвитие (в том
числе
здоровьесбережени
е)

УК-6 Способен определять и
реализовывать приоритеты
собственной деятельности
и способы ее
совершенствования на
основе самооценки

УК-6.1. Оценивает
личностные ресурсы по
достижению целей управления
своим временем в процессе
реализации траектории
саморазвития.

Знать: личностные ресурсы и их роль в
управлении временем и саморазвитии.

Уметь: оценивать свои возможности и
планировать деятельность для достижения
целей.



Владеть: навыками самоконтроля и
эффективного распределения времени.

УК-6.2. Объясняет способы
планирования
свободного времени и
проектирования траектории
профессионального и
личностного роста.

Знать: методы планирования свободного
времени и профессионального роста.

Уметь: проектировать траекторию
личностного и профессионального развития.

Владеть: умением использовать
планирование для повышения эффективности
деятельности.

УК-6.3. Демонстрирует
владение приемами и
техниками психической
саморегуляции, владения
собой и своими ресурсами.

Знать: техники психической саморегуляции и
управления ресурсами личности.

Уметь: применять методы саморегуляции в
стрессовых и профессиональных ситуациях.

Владеть: навыками контроля эмоционального
состояния и поддержания работоспособности.

УК-6.4. Критически
оценивает эффективность

Знать: критерии и методы критической
оценки эффективности профессиональной
деятельности и личностного развития.

Уметь: проводить анализ результатов своей
деятельности и выявлять зоны для улучшения.

Владеть: навыками объективной самооценки
и корректировки действий для повышения
эффективности.

Общепрофессиональные компетенции

—



— — — — —

—

— —

—

—

—
—

—

—

Профессиональные компетенции

Реализация
образовательных
программ

ПК-1

Способен реализовывать
образовательные программы
по иностранному языку в
соответствии с требованиями
образовательных стандартов;
использовать современные
методы и технологии
обучения и диагностики

ПК-1.1. Владеет двумя
иностранными языками для
осуществления коммуникации в
учебной, научной,
профессиональной и социально-
культурной сферах общества.

Знать: основы двух иностранных языков для
осуществления перевода

Уметь: осуществлять устное и письменное
общение на изучаемых языках

Владеть: навыками двуязычной
коммуникации в учебной, научной и
профессиональной сферах.

ПК-1.2. Знает цели и основные
закономерности обучения
иностранному языку; основные
методические категории
(содержание, принципы, методы,
средства)

Знать: цели и закономерности обучения
практическому курсу перевода

Уметь: применять методические категории в
обучении практическому курсу перевода



Владеть: знаниями современных методик
обучения практическому курсу перевода

ПК-1.3. Умеет применять
средства и методы
профессиональной деятельности
учителя или преподавателя
иностранного языка в ходе
преподавания и изучения
иностранных языков

Знать: средства и методы профессиональной
деятельности преподавателя практического
курса перевода

Уметь: использовать педагогические техники
в обучении практическому курсу перевода

Владеть: навыками организации учебного
процесса и интерактивных занятий по
практическому курсу перевода

ПК-1.4. Владеет современными
методами обучения
иностранному языку, навыками
публичной речи, способен
проводить презентации,
интерактивные онлайн лекции,
вести дискуссии на изучаемых
иностранных языках, участвовать
в телемостах, организовывать
деятельность клубов по
иностранным языкам.

Знать: современные методы обучения
практическому курсу перевода

Уметь: проводить презентации, посвящённые
переводу

Владеть: умением организовывать
деятельность онлайн мероприятий,
посвящённых переводу

ПК-2

Способен к обеспечению
межъязыкового и
межкультурного
взаимодействия в устной и
письменной формах в
официальной,
неофициальной и
профессиональной сферах

ПК-2.1. Знает методику
предпереводческого анализа
текста, способствующую точному
восприятию исходного
высказывания

Знать: методику предпереводческого анализа
текста

Уметь: точно воспринимать исходное
высказывание

Владеть: навыками анализа текста для
подготовки перевода.



общения
ПК-2.2. Умеет определять
стратегию и способы перевода в
зависимости от поставленной
задачи, стиля и жанра
произведения

Знать: стратегии и способы перевода в
зависимости от задачи стиля и жанра

Уметь: выбирать адекватные переводческие
решения

Владеть: навыками адаптации перевода к
требованиям текста и аудитории.

ПК-2.3. Владеет навыками
письменного и устного перевода
с соблюдением лексической
эквивалентности,
грамматической, синтаксической
и стилистической норм, а также
темпоральных характеристик
устного исходного текста

Знать: нормы лексической грамматической
синтаксической и стилистической
эквивалентности

Уметь: выполнять письменный и устный
перевод с соблюдением норм

Владеть: навыками темпорального
соответствия устного текста.

ПК-3

Способен осуществлять
лингвистический,
лингвострановедческий и
лингводидактический
анализ и интерпретацию
текстов различных стилей
в синхроническом и
диахроническом аспектах

ПК-3.1. Знает современное
состояние научных
и экспериментальных
исследований в
избранной научной области.

Знать: актуальные направления научных
исследований в своей области, ключевые
теоретические концепции и
экспериментальные методики, современные
публикации и достижения ведущих ученых;
современное состояние исследований в
области цифровой трансформации
переводческой деятельности.
Уметь: анализировать научную литературу,
выделять значимые результаты исследований,
применять современные научные подходы в
своей работе.
Владеть: методами поиска и обработки



научной информации, навыками критического
анализа экспериментальных данных,
техниками оформления научных результатов в
соответствии с международными
стандартами; навыками работы с научной
литературой и базами данных.

ПК-3.2. Умеет интегрировать
и структурировать
теоретические и эмпирические
знания, имеющие
основополагающее значение
для формулировки и
реализации гипотезы
исследований, а также
выявлять дидактический
потенциал проводимого
исследования для
практического использования
анализ опыта его результатов.

Знать: теоретические и эмпирические основы
лингвистических исследований; методы
интеграции теоретических и эмпирических
данных в лингвистических исследованиях;
принципы построения научных гипотез.
Уметь: систематизировать разрозненные
научные данные, разрабатывать обоснованные
исследовательские гипотезы, выявлять
практическую значимость полученных
результатов; формулировать и проверять
гипотезы на основе комплексного анализа
данных.
Владеть: навыками систематизации и
презентации исследовательских результатов;
навыками систематизации и представления
результатов исследований для оптимизации
переводческой деятельности.

ПК-3.3. Владеет навыком
систематизации явлений и
процессов в современном
состоянии языка, в
общественной, политической и
культурной жизни
иноязычного социума,
необходимые для
подтверждения и иллюстрации

Знать: особенности современного изучаемого
языка и культуры его носителей; специфику
функционирования языка в различных сферах
иноязычного общества; современные
языковые и социокультурные процессы,
влияющие на переводческую деятельность в
цифровой эпохе; особенности
функционирования иноязычных сообществ в
цифровом пространстве.



теоретических выводов
проводимого исследования.

Уметь: анализировать и систематизировать
языковые явления в их социальном контексте,
выявлять взаимосвязи между языковыми
изменениями и общественными
трансформациями; систематизировать и
интерпретировать данные о языковых
явлениях; использовать междисциплинарные
подходы; собирать, классифицировать и
анализировать языковые и культурные данные
для обоснования переводческих решений и
адаптации переводов к культурному
контексту; проводить системный анализ и
иллюстрировать теоретические положения
примерами из языковой практики и
социокультурного контекста;
систематизировать и анализировать языковые
и культурные явления для обоснования
теоретических положений; применять эти
знания в цифровой практике перевода и
лингвистического анализа.
Владеть: методами лингвистического
анализа; иллюстрацией теоретических
выводов примерами из реальных языковых
ситуаций; методами лингвистического и
культурологического анализа, необходимыми
для подготовки качественных переводческих
продуктов; методами систематизации и
интерпретации данных для обоснования
переводческих решений; навыками
систематизации и презентации результатов
исследований с учётом междисциплинарных
связей.

4. Формирование компетентностной траектории



Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетных единицы, 108 часов, очная форма обучения

Семестр,
курс

Индикаторы
формируемых
компетенций

Тема и краткое содержание

Трудоемкость занятий по видам учебной работы

Лекци
и (Л),
часов

Пра
ктич
ески
е

Заня
тия
(ПР),
часо
в

Лабо
рато
рны
е

рабо
ты
(ЛР),
часо
в

Сем
инар
ские
заня
тия
(СЗ),
часо
в

Конс
ульт
ации
(К)

Сам
осто
ятел
ьная
рабо
та

Итого

2 курс,
3 семестр УК-6.1

УК-6.3
Блок 1. Инструктаж по требованиям охраны труда.

- 1 - - 1 - 2

2 курс,
3 семестр

УК-2.1
УК-2.2
УК-2.3
УК-2.4
УК-6.2
УК-6.4

Блок 2. Составление индивидуального плана и задания.

- 1 - - 1 4 6

2 курс,
3 семестр

УК-1.1
УК-1.2
УК-1.3
УК-1.4
УК-1.5
ПК-3.1

Блок 3. Изучение нормативно-правовых документов
организации/ учреждения. Сбор информации об объекте
практики и анализ источников. - - - -

-

10 10

2 курс,
3 семестр

УК-1.6
УК-1.7
ПК-3.2
ПК-3.3

Блок 4. Анализ отчетности организации / учреждения по
основным направлениям деятельности - - - -

-
18 18

2 курс,
3 семестр

ПК-1.1
ПК-1.2
ПК-1.3
ПК-1.4
ПК-2.1
ПК-2.2

Блок 5. Выполнение производственных заданий.
Участие в решении конкретных профессиональных задач.

- - - -

-

18 18



ПК-2.3

2 курс,
3 семестр

УК-1.3
УК-1.4
УК-1.5
ПК-3.1
ПК-3.2

Блок 6. Обработка и анализ полученной информации.

- - - -

-

18 18

2 курс,
3 семестр

УК-1.6
УК-1.7
УК-6.4
ПК-3.3

Блок 7. Обобщение полученной информации, формулирование
приобретенных и закрепленных навыков. - - - -

-
18 18

2 курс,
3 семестр

УК-2.4
УК-1.2
УК-6.4
ПК-3.2
ПК-3.3

Блок 8. Подготовка отчета.

- - - -

-

18 18

Итого по дисциплине: - 2 - - 2 104 108

Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетных единицы, 108 часов, заочная форма обучения

Семестр,
курс

Индикаторы
формируемых
компетенций

Тема и краткое содержание

Трудоемкость занятий по видам учебной работы

Лекци
и (Л),
часов

Пра
ктич
ески
е

Заня
тия
(ПР),
часо
в

Лабо
рато
рны
е

рабо
ты
(ЛР),
часо
в

Сем
инар
ские
заня
тия
(СЗ),
часо
в

Конс
ульт
ации
(К)

Сам
осто
ятел
ьная
рабо
та

Итого

2 курс,
3 семестр УК-6.1

УК-6.3
Блок 1. Инструктаж по требованиям охраны труда.

- 1 - - 1 - 1

2 курс, УК-2.1
УК-2.2

Блок 2. Составление индивидуального плана и задания. - 1 - - 4 6



3 семестр УК-2.3
УК-2.4
УК-6.2
УК-6.4

1

2 курс,
3 семестр

УК-1.1
УК-1.2
УК-1.3
УК-1.4
УК-1.5
ПК-3.1

Блок 3. Изучение нормативно-правовых документов
организации/ учреждения. Сбор информации об объекте
практики и анализ источников. - - - -

-

10 10

2 курс,
3 семестр

УК-1.6
УК-1.7
ПК-3.2
ПК-3.3

Блок 4. Анализ отчетности организации / учреждения по
основным направлениям деятельности - - - -

-
18 18

2 курс,
3 семестр

ПК-1.1
ПК-1.2
ПК-1.3
ПК-1.4
ПК-2.1
ПК-2.2
ПК-2.3

Блок 5. Выполнение производственных заданий.
Участие в решении конкретных профессиональных задач.

- - - -

-

18 18

2 курс,
3 семестр

УК-1.3
УК-1.4
УК-1.5
ПК-3.1
ПК-3.2

Блок 6. Обработка и анализ полученной информации.

- - - -

-

18 18

2 курс,
3 семестр

УК-1.6
УК-1.7
УК-6.4
ПК-3.3

Блок 7. Обобщение полученной информации, формулирование
приобретенных и закрепленных навыков. - - - -

-
18 18

2 курс,
3 семестр

УК-2.4
УК-1.2
УК-6.4
ПК-3.2
ПК-3.3

Блок 8. Подготовка отчета.

- - - -

-

14 114

Итого по дисциплине: - 2 - - 2 100 104 (+4
контроль)



5. Учебно-методическое обеспечение производственной практики (научно-исследовательская работа)

5.1. Рекомендуемая литература по производственной практике (научно-исследовательская работа)
5.1.1. Основная литература

№ п/п Автор(ы) Наименование Выходные данные,
объем

Наличие в
библиотеке
(экз.)

Наименование ЭБС Адрес доступа в
ЭБС

1. Аверченков В. И. Основы научного
творчества

Аверченков В. И.
Основы научного
творчества: учебное
пособие: [16+] / В. И.
Аверченков, Ю. А.
Малахов. – 4-е изд.,
стер. – Москва:

ФЛИНТА, 2021. – 156
с.

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=93347

2. Барабанова И. Г. Теория перевода первого
иностранного языка

Барабанова И. Г.
Теория перевода

первого иностранного
языка: учебное

пособие: [16+] / И. Г.
Барабанова, О. В.

Володина; Ростовский
государственный
экономический

университет (РИНХ),
Факультет
лингвистики и
журналистики. –
Ростов-на-Дону:
Издательско-

полиграфический
комплекс РГЭУ

(РИНХ), 2023. – 112 с.

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=713611

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93347
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93347
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93347
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=713611
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=713611
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=713611


3. Воловикова Е. В.
Learn To Translate By
Translating-1. Language:
учебное пособие

Воловикова Е. В.
Learn To Translate By
Translating-1.

Language: учебное
пособие: [16+] / Е. В.

Воловикова;
Московский

государственный
лингвистический

университет (МГЛУ).
– Изд. 4-е, испр. –
Москва: Московский
государственный
лингвистический

университет (МГЛУ),
2021. – 112 с.

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=710656

4. Воловикова Е. В.

Learn To Translate By
Translating-2. Health:
практический курс

письменного перевода с
английского языка на

русский

Воловикова Е. В.
Learn To Translate By
Translating-2. Health:
практический курс
письменного перевода
с английского языка

на русский:
практическое

пособие: [16+] / Е. В.
Воловикова;
Московский

государственный
лингвистический

университет (МГЛУ).
– Изд. 4-е, испр. –
Москва: Московский
государственный
лингвистический

университет (МГЛУ),
2023. – 84 с.

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=710657

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710656
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710656
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710656
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710657
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710657
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710657


5. Воловикова Е. В.

Learn To Translate By
Translating-3. World-
Famous People:
практический курс

письменного перевода с
английского языка на
русский: практическое

пособие

Воловикова Е. В.
Learn To Translate By
Translating-3. World-
Famous People:
практический курс
письменного перевода
с английского языка

на русский:
практическое

пособие: [16+] / Е. В.
Воловикова;
Московский

государственный
лингвистический

университет (МГЛУ).
– Изд. 4-е, испр. –
Москва: Московский
государственный
лингвистический

университет (МГЛУ),
2022. – 84 с.

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=710655

6. Долинский В. А.
Квантитативная

лингвистика и новые
информационные
технологии

Долинский В. А.
Квантитативная

лингвистика и новые
информационные

технологии: [16+] / В.
А. Долинский;
Московский

государственный
лингвистический

университет (МГЛУ).
– Москва:
Московский

государственный
лингвистический

университет (МГЛУ),

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.ru/i
ndex.php?page=boo
k&id=710346

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710655
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710655
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710655
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710346
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710346
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710346


2022. – 352 с.

7. Евсюкова Т. В. Профессионально
ориентированный перевод

Евсюкова Т. В.
Профессионально
ориентированный
перевод: учебное
пособие: [16+] / Т. В.
Евсюкова, И. Г.
Барабанова;
Ростовский

государственный
экономический

университет (РИНХ).
– Ростов-на-Дону:
Издательско-

полиграфический
комплекс РГЭУ

(РИНХ), 2020. – 79 с.

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=682181

8. Калугян К. Х
Информационные
технологии в

лингвистике: учебное
пособие

Калугян К. Х.
Информационные
технологии в

лингвистике: учебное
пособие: [16+] / К. Х.
Калугян; Ростовский
государственный
экономический

университет (РИНХ).
– Ростов-на-Дону:
Издательско-

полиграфический
комплекс РГЭУ

(РИНХ), 2021. – 52 с.

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.ru/i
ndex.php?page=boo
k&id=686245

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=682181
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=682181
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=682181
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=686245
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=686245
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=686245


9. Орлова Н. В. Теория перевода

Орлова Н. В. Теория
перевода: учебно-
методическое

пособие: [16+] / Н. В.
Орлова; Липецкий
государственный
педагогический

университет им. П. П.
Семенова-Тян-

Шанского. – Липецк:
Липецкий

государственный
педагогический

университет им. П.П.
Семенова-Тян-
Шанского, 2023

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=714544

10.
Н. Б. Куршакова,
А. Н. Ларин, И. В.
Ларина [и др.]

Руководство к
выполнению
магистерской

диссертации: учебное
пособие

Руководство к
выполнению
магистерской

диссертации: учебное
пособие: [16+] / Н. Б.
Куршакова, А. Н.
Ларин, И. В. Ларина
[и др.]. – Москв:

Директ-Медиа, 2022.
– 52 с.

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=688157

11. Петрова Н. Ф. Методология научных
исследований

Петрова Н. Ф.
Методология научных
исследований:
учебное пособие:

[16+] / Н. Ф. Петрова.
– Ставрополь:

Северо-Кавказский
Федеральный

университет (СКФУ),
2023. – 122 с.

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=712289

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=714544
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=714544
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=714544
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=688157
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=688157
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=688157
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=712289
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=712289
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=712289


12. Фот Ж. А. Основы научных
исследований

Фот Ж. А. Основы
научных

исследований:
учебное пособие:
[16+] / Ж. А. Фот, Л.
В. Юферова, А. А.
Старовойтова;
Омский

государственный
технический

университет. – Омск:
Омский

государственный
технический
университет

(ОмГТУ), 2020. – 156
с.

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=682954

13. Чистова Е. В.
Перевод: актуальные

научные и
профессиональные
траектории

Чистова Е. В.
Перевод: актуальные

научные и
профессиональные
траектории / Е. В.
Чистова, И. В.
Убоженко;
Сибирский
федеральный
университет. –
Красноярск:
Сибирский
федеральный

университет (СФУ),
2022. – 184 с.

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=705668

14. Шкатова В. В.
Лексические и

грамматические аспекты
перевода с английского
языка на русский:

Шкатова В. В.
Лексические и
грамматические
аспекты перевода с

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=714518

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=682954
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=682954
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=682954
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=705668
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=705668
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=705668
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=714518
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=714518
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=714518


практикум английского языка на
русский: практикум:
[16+] / В. В. Шкатова;

Липецкий
государственный
педагогический

университет им. П. П.
Семенова-Тян-

Шанского. – Липецк:
Липецкий

государственный
педагогический

университет им. П.П.
Семенова-Тян-

Шанского, 2023. – 87
с.

15.
Н. Б. Руденко, Н.
Н. Грачева, В. Н.
Литвинов, Е. В.
Назарова.

Информационные
технологии в

профессиональной
деятельности

Информационные
технологии в

профессиональной
деятельности:
учебное пособие:
[12+] / Н. Б. Руденко,
Н. Н. Грачева, В. Н.
Литвинов, Е. В.

Назарова. – Москва;
Берлин: Директ-

Медиа, 2021. – Часть
1. – 188 с.

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=602200

5.1.2. Дополнительная литература

№ п/п Автор(ы) Наименование Выходные данные,
объем

Наличие в
библиотеке
(экз.)

Наименование
ЭБС

Адрес доступа в
ЭБС

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=602200
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=602200
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=602200


1. Альварес С. А. Основы аудиовизуального
перевода

Альварес С. А.
Основы

аудиовизуального
перевода: учебное
пособие: [16+] / С. А.

Альварес;
Московский

государственный
лингвистический

университет (МГЛУ).
– Москва:
Московский

государственный
лингвистический

университет (МГЛУ),
2021. – 117 с.

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=710449

2. Кузнецов И. Н. Основы научных
исследований

Кузнецов И. Н.
Основы научных
исследований:
учебное пособие:
[16+] / И. Н.
Кузнецов. – 8-е изд. –
Москва: Дашков и К°,
2023. – 282 с.

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=710984

3. Лежнина Т. М.
Лексические и
грамматические
преобразования при

переводе

Лежнина Т. М.
Лексические и
грамматические
преобразования при
переводе: учебное
пособие: [16+] / Т. М.
Лежнина, М. В.
Смоленцева;
Поволжский
государственный

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=612082

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710449
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710449
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710449
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710984
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710984
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=710984
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=612082
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=612082
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=612082


технологический
университет. –
Йошкар-Ола:
Поволжский
государственный
технологический
университет, 2020. –
86 с.

4. Николаева Е. С. Общественно-
политический перевод

Николаева Е. С.
Общественно-
политический
перевод: учебное
пособие: [16+] / Е. С.
Николаева;
Ростовский
государственный
экономический
университет (РИНХ).
– Ростов-на-Дону:
Издательско-
полиграфический
комплекс РГЭУ
(РИНХ), 2023. – 88 с.

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=711216

5.
сост. и отв. ред.

Н. М.
Долгорукова, А.
А. Плешков

Научное рецензирование
в гуманитарных
дисциплинах: жанр,
исследования, тексты

Научное
рецензирование в
гуманитарных
дисциплинах: жанр,
исследования, тексты
/ сост. и отв. ред. Н.
М. Долгорукова, А. А.
Плешков;
Национальный

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=600851

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=711216
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=711216
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=711216
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=600851
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=600851
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=600851


исследовательский
университет «Высшая
школа экономики». –
Москва:
Издательский дом
Высшей школы
экономики, 2020. –
288 с.

6. Чередникова Е. А. Устный перевод первого
иностранного языка

Чередникова Е. А.
Устный перевод
первого иностранного
языка: учебное
пособие: [16+] / Е. А.
Чередникова;
Ростовский
государственный
экономический
университет (РИНХ).
– Ростов-на-Дону:
Издательско-
полиграфический
комплекс РГЭУ
(РИНХ), 2021. – 88 с.

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=693147

7. Чурилина Л. Н.
Актуальные проблемы

современной
лингвистики: учебное

пособие

Актуальные
проблемы
современной
лингвистики: учебное
пособие / сост. Л. Н.
Чурилина. – 12-е изд.,
стер. – Москва:
ФЛИНТА, 2023. – 412
с.

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.ru/i
ndex.php?page=boo
k&id=103797

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=693147
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=693147
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=693147
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103797
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103797
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103797


8.
Е. Н. Гусева, И.
Ю. Ефимова, Р.
И. Коробков [и

др.]
Информатика

Информатика:
учебное пособие:
[16+] / Е. Н. Гусева,
И. Ю. Ефимова, Р. И.
Коробков [и др.]. – 5-е
изд., стер. – Москва:
ФЛИНТА, 2021. – 260
с.

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.r
u/index.php?page=
book&id=83542

9.
В. А. Бондарев, С.
В. Федоров, И. В.

Фёдоров

Информатика: учебное
пособие: в 2 частях.

Часть 1.

Бондарев В. А.
Информатика:
учебное пособие: в 2
частях: [16+] / В. А.
Бондарев, С. В.
Федоров, И. В.
Фёдоров; ред. Е. Н.
Завьялова; Омский
государственный
технический
университет. – Омск:
Омский
государственный
технический
университет
(ОмГТУ), 2021. –
Часть 1. Windows,
Word, Excel. – 144 с

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.ru/i
ndex.php?page=boo
k&id=700584

10.
В. А. Бондарев, С.
В. Федоров, И. В.

Фёдоров

Информатика: учебное
пособие: в 2 частях.

Часть 2.

Бондарев В. А.
Информатика:
учебное пособие: в 2
частях: [16+] / В. А.
Бондарев, С. В.
Федоров, И. В.

0
Универсальная
библиотека
ONLINE:

http://biblioclub.ru

https://biblioclub.ru/i
ndex.php?page=boo
k&id=700585

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83542
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83542
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83542
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=700584
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=700584
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=700584
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=700585
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=700585
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=700585


Фёдоров; ред. Е. Н.
Завьялова; Омский
государственный
технический
университет. – Омск:
Омский
государственный
технический
университет
(ОмГТУ), 2021. –
Часть 2. MS Access,
Internet, HTML, MS
PowerPoint. – 109 с.

5.1.3. Периодические издания

№ п/п Наименование Вид издания
Наличие в
библиотеке
(экз.)

Наименование ЭБС Адрес доступа в
ЭБС

1. - журнал - - -

5.1.4. Методические указания к лабораторным занятиям*

№ п/п Автор(ы) Наименование Выходные данные,
объем

Наличие в
библиотеке
(экз.)

Наименование
ЭБС

Адрес доступа в
ЭБС

http://arch.neicon.ru/


1. - - - - - -

5.1.5. Методические указания к практическим занятиям*

№ п/п Автор(ы) Наименование Выходные данные,
объем

Наличие в
библиотеке
(экз.)

Наименование
ЭБС

Адрес доступа в
ЭБС

1. - - - - - -

5.1.6. Методические указания к курсовому проектированию и другим видам самостоятельной работы*

№ п/п Автор(ы) Наименование Выходные данные,
объем

Наличие в
библиотеке
(экз.)

Наименование
ЭБС

Адрес доступа в
ЭБС

1. - - - - - -



5.2. Электронные образовательные и информационные интернет-ресурсы
п/п Наименование Адрес доступа Договор/бесплатно
1. Правовая поисковая система Консультант Плюс www.consultant.ru договор

2. Научная электронная библиотека «eLIBRARY.RU». http://elibrary.ru/ бесплатно

3. ЭБС Универсальная библиотека ONLINE http://biblioclub.ru договор

4. Министерство финансов РФ https://minfin.gov.ru/ бесплатно

5. Официальный сайт Банка России http://www.cbr.ru бесплатно

6. Электронная библиотека экономической и деловой литературы http://www.aup.ru/library/ бесплатно

7. Real-English - продвинутый сайт с уроками, статьями и видео https://www.real-
english.com/ бесплатно

8. Электронная энциклопедия "Россия в подлиннике
http://runivers.ru

бесплатно

9. Merriam Webster Dictionary https://www.merriam-
webster.com/ бесплатно

5.3. Профессиональные базы данных и информационные справочные системы

п/п Наименование Адрес доступа Договор/бесплатно
1. Информационная система

«Единое окно доступа к
образовательным ресурсам»

https://web.archive.org/web/20191122092928/http:/window.edu.ru/ бесплатно

2. Правовая поисковая система
Консультант Плюс

www.consultant.ru договор

http://www.consultant.ru
http://elibrary.ru/
http://biblioclub.ru
https://minfin.gov.ru/
http://www.cbr.ru/
http://www.aup.ru/library/
https://www.real-english.com/
https://www.real-english.com/
http://runivers.ru
https://www.merriam-webster.com/
https://www.merriam-webster.com/
http://www.consultant.ru


3. Переводческий портал, база
данных переводчиков

http://www.proz.com/ бесплатно

4. Онлайн доступ более чем к 125
000 словам англо-русского
словаря, русско-английский
словарь содержит около 120
000 наиболее употребляемых
слов.

https://wooordhunt.ru/ бесплатно

5. Базы данных федерального
портала ИСТОРИЯ.РФ

https://histrf.ru/ бесплатно

6. Материально-техническое обеспечение дисциплины (в том числе помещения для самостоятельной работыобучающихся)
Учебные аудитории для проведения занятий лекционного и семинарского типа (практических занятий),

проектной работы, текущего контроля, промежуточной аттестации.
Специальные помещения: компьютерный класс (учебная аудитория) для групповых и индивидуальных

консультаций, организации самостоятельной работы, в том числе, научно-исследовательской.
Учебная аудитория для проведения лекционных занятий, укомплектованная специализированной мебелью и

техническими средствами обучения (проектор), служащими для представления учебной информации большой
аудитории.

Учебная аудитория для проведения практических занятий, укомплектованная специализированной мебелью и
оснащена компьютерной техникой.

Учебная аудитория для выполнения курсовых работ, укомплектованная специализированной мебелью,
оснащенная компьютерной техникой с возможностью подключения к сети Интернет и обеспечением доступа в
электронную информационно-образовательную среду ММА и в электронно-библиотечную систему ММА.

Учебные аудитории для проведения групповых и индивидуальных консультаций, укомплектованные
специализированной мебелью компьютерной техникой с возможностью подключения к сети Интернет и обеспечением
доступа в электронную информационно-образовательную среду ММА и в электронно-библиотечную систему ММА..

Учебная аудитория для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации, оснащенная
компьютерной техникой.

http://www.proz.com/
https://histrf.ru/


Помещение для самостоятельной работы студентов, оснащенное компьютерной техникой с возможностью
подключения к сети Интернет и обеспечением доступа в электронную информационно-образовательную среду ММА и в
электронно-библиотечную систему ММА.

Помещение для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования.

7. Лицензионное и свободно распространяемое программное обеспечение, необходимое для освоениядисциплины (модуля)
№ п/п Наименование программного

обеспечения
Назначение Лицензия

1. Kaspersky Endpoint Security Антивирус Сублицензионный договор №
СФ00-002708 от 31.03.2025

2. Microsoft Office Professional Plus
2007

Офисный пакет Open Licence № 44527071, Open
Licence № 44822985

3. Microsoft Office Excel 2007 Программа предназначена для анализа
деловых данных, создания электронных
таблиц и оценки затраченного времени,
затраченных ресурсов и результативности
работы сотрудников

Open Licence № 44527071, Open
Licence № 44822985

4. Microsoft Office Word 2007 Программа для создания, редактирования,
сохранения документов и управления ими

Open Licence № 44527071, Open
Licence № 44822985

5. Microsoft Office PowerPoint 2007 Программа для создание динамических
маркетинговых презентаций;

Open Licence № 44527071, Open
Licence № 44822985

6. Microsoft Access 2007 Для создания баз данных, фильтрации,
сортировки, графического представления и
визуализации деловых сведений

Open Licence № 44527071, Open
Licence № 44822985

7. Microsoft Windows Professional 7 Операционная система Open Licence № 46188524
8. КИСУЗ «Модус» Система внутреннего документооборота Лицензионный договор № 3 от

26.07.2012
9. Windows Server 2008 Серверная операционная система Open Licence № 46979889
10. MS SQL Server Cервер баз данных Open Licence № 46979889
11. SDL Trados Комплекс программ для перевода Сублицензионный договор

№8/10/09-1-LSI



12. Creative Cloud for teams All Apps: Пакет Adobe Creative Cloud Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

13. Photoshop Профессиональное редактирование растровых
изображений

Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

14. Illustrator Создание векторной графики и иллюстраций Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

15. InDesign Верстка журналов, книг, макетов для печати и
web

Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

16. Premiere Pro Монтаж и редактирование видео Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

17. After Effects Визуальные эффекты и анимация Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

18. Audition Редактирование и обработка аудио Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

19. Media Encoder Экспорт и кодирование видео/аудио в
различные форматы

Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

20. Lightroom / Lightroom Classic /
Lightroom Web

Организация, редактирование и каталогизация
фото (Classic — локальная работа, Web —
онлайн интерфейс)

Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

21. Bridge Организация и управление медиатеками. Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

22. Acrobat Pro / Reader / Fill & Sign Создание, редактирование PDF Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

23. InCopy Совместная редактура текстов в InDesign Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

24. Adobe Express Создание графики, веб-страниц,
видео-историй в простом интерфейсе

Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

25. Animate Создание анимации (ранее Flash Professional). Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

26. Dreamweaver Визуальная и кодовая разработка Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

27. Capture Мобильное приложение для захвата цветов,
форм, кистей в дизайн

Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

28. Character Animator Анимация персонажей в реальном времени на
основе записи движения и голоса.

Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025



29. Adobe Fresco Рисование и живопись Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

30. Photoshop Express Упрощённый редактор фото для мобильных
устройств

Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

31. Aero Создание AR-контента (дополненная
реальность)

Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

32. Adobe Scan Сканирование документов на мобильных
устройствах

Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

33. Firefly Генеративный AI-инструмент для создания
изображений, векторной графики, анимаций и
эффектов

Сублицензионный договор №СФ00-
0000160 от 23.01.2025

34. Консультант-плюс Справочно-правовая система
Договор с ООО «ЧТО ДЕЛАТЬ
КОНСАЛТ» — Региональный
Информационный Центр

(официальный Дистрибьютор)
Общероссийской Сети

Распространения Правовой
Информации КонсультантПлюс

№ 71420 от 02.06.2022
35. 7-Zip Архиватор GNU LGPL (GNU Lesser General

Public License)
36. GIMP Графический пакет GNU General Public License (GPL)
37. Acrobat Reader просмотр PDF-документов Open-source software
38. Mozilla Firefox Веб-браузер Mozilla Public License (MPL)
39. Opera Веб-браузер Open-source software
40. Google Chrome Веб-браузер Open-source software
41. Lazarus Среда разработки для языка

программирования Delphi
Open-source software

42. Scilab 5.4.0 Математический пакет Open-source software
43. Notepad++ Тектовый редактор, кодовая разработка GNU General Public License (GPL)
44. Visual Studio Code Редактор исходного кода MIT (Code – OSS)
45. Google Workspace Пакет web-приложений и инструментов Google Workspace for Education

Fundamentals



46. LibreOffice Пакет офисных программ GNU LGPL (GNU Lesser General
Public License)

47. PyCharm Community Edition Интегрированная среда разработки для языка
программирования Python

Open-source software

48. Microsoft Office 365 Офисный пакет Office 365 A1 for faculty
49. R 4.5.1 Статистических вычислений и графики,

анализ данных
GNU GPLv2 (General Public License

version 2)
50. WinDJView Просмотр и чтение книг GNU GPLv2 (General Public License

version 2)
51. 1С:Бухгалтерия 8. Учебная

версия
«1С:Бухгалтерия 8. Учебная версия»
предназначена для освоения программы
«1С:Бухгалтерия 8» и ее специальных
поставок «1С:Упрощенка 8» и
«1С:Предприниматель 8»

Open-source software

8. Особенности прохождения производственной практики (научно-исследовательская работа) для инвалидов
и лиц с ОВЗ
В соответствие с требованиями ФГОС ВО при реализации настоящей дисциплины, необходимо также

учитывать образовательные потребности обучающихся из числа инвалидов и (или) лиц с ограниченными
возможностями здоровья (далее – инвалидов и лиц с ОВЗ), в том числе в соответствие с методическими рекомендациями
по организации образовательного процесса для обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья в
образовательных организациях высшего образования, в том числе оснащенности образовательного процесса,
утвержденными МОН приказом от 08.04.2014 г. № АК-44/05вн. Образовательный процесс по настоящей дисциплине для
инвалидов и лиц с ОВЗ проводится с учётом особенностей психофизического развития, индивидуальных возможностей
и состояния здоровья вышеназванной группы обучающихся. Выбор методов и средств обучения определяется
преподавателем с учётом: 1) содержания и специфических особенностей дисциплины (в том числе необходимости
овладения определенными навыками и умениями); 2)доступности методического и материально-технического
обеспечения для инвалидов и лиц с ОВЗ в части особенностей восприятия учебной информации и выполнения
практических заданий и работ.

Подбор и разработка учебных материалов преподавателем для процедур текущего контроля успеваемости и
промежуточной аттестации, в том числе учебных заданий, оценочных материалов по дисциплине для инвалидов и лиц с
ОВЗ, может быть иным (существенно отличаться от учебных материалов для студентов академической группы, не
имеющих вышеназванный статус). Форма проведения текущей и промежуточной аттестации для студента-инвалида или



лица с ОВЗ может и должна устанавливаться преподавателем с учётом индивидуальных психофизических особенностей
вышеназванного лица (устно, письменно на бумаге, письменно на компьютере, в форме тестирования и т.п.). При этом,
учебные материалы, разрабатываемые (предлагаемые) преподавателем, должны однозначно обеспечивать оценку
результатов обучения и уровень форсированности всех компетенций, заявленных в дисциплине образовательной
программы. Преподаватель, при наличии в группе инвалида и(или) лица с ОВЗ обязан подобрать (разработать,
предложить) учебные задания и оценочные материалы вышеназванному студенту с учётом его нозологических
особенностей/характера нарушений, в том числе учесть рекомендации медико-социальной экспертизы, отраженные в его
индивидуальной программе реабилитации, относительно рекомендованных условий и видов труда в части возможности
выполнения им учебных заданий. Проведение всех форм текущей и промежуточной аттестации инвалидам и лиц с ОВЗ
возможно (допускается) дистанционно при соблюдении условий идентификации обучающегося и доказательности
академической честности. При необходимости инвалиду или лицу с ОВЗ может предоставляться дополнительное время
для подготовки ответа на занятии, на зачёте или экзамене. Инвалиды и (или) лица с ОВЗ, как и все остальные студенты,
могут обучаться по индивидуальному учебному плану, в установленные сроки с учётом особенностей и
образовательных потребностей конкретного обучающегося (при оформлении индивидуального плана установленным в
ММА порядком), который может определять отдельный график прохождения обучения по данной дисциплине.

9. Оценочные материалы для текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации
Контрольные задания и вопросы по текущей и промежуточной аттестации, а также шкалы оценивания по

указанным видам аттестации приведены в оценочных материалах по данной дисциплине (ФОС).

10.Шкала оценивания производственной практики (научно-исследовательская работа)

При оценивании на зачёте с оценкой:

Оценка
Код и наименование

компетенции
выпускника

Код и наименование индикатора
компетенции выпускника Формулировка требований к степени

сформированности компетенции

Отлично
УК-1. Способен
осуществлять поиск,
критический анализ
информации, применять

УК-1.1. Демонстрирует знание
особенностей системного и
критического мышления и
готовность к нему.

Знать: особенности системного и критического
мышления, его роль в переводческой деятельности и
цифровой трансформации



системный подход для
решения поставленных
задач

Уметь: применять принципы критического
мышления для анализа переводческих процессов и
принятия решений

Владеть: навыками системного подхода и
критического осмысления информации в
профессиональной лингвистической практике.

УК-1.2. Применяет логические
формы и процедуры, способен к
рефлексии по поводу собственной и
чужой мыслительной деятельности.

Знать: основные логические формы и процедуры,
используемые в анализе переводческого текста

Уметь: применять логические методы и
рефлексировать над собственной и чужой
мыслительной деятельностью в процессе перевода

Владеть: навыками критического анализа и
саморефлексии для повышения качества
переводческой работы.

УК -1.3. Анализирует источник
информации с точки зрения
временных и пространственных
условий его возникновения.

Знать: факторы временных и пространственных
условий возникновения информации и их влияние на
перевод

Уметь: анализировать источники информации с
учётом контекста возникновения

Владеть: методами критической оценки и
интерпретации информации в переводческом
процессе

УК -1.4. Анализирует ранее
сложившиеся в науке оценки

Знать: основные научные оценки и подходы к



информации. информации в лингвистике и переводоведении

Уметь: анализировать и сопоставлять
существующие научные оценки информации

Владеть: навыками критического анализа научных
источников и применения их в переводческой
практике.

УК -1.5. Сопоставляет разные
источники информации с целью
выявления их противоречий и
поиска достоверных суждений.

Знать: методы сопоставления и критической оценки
различных источников информации

Уметь: выявлять противоречия и определять
достоверность информации

Владеть: навыками комплексного анализа
источников для обоснованного принятия решений в
переводе.

УК -1.6. Аргументировано
формирует собственное суждение и
оценку информации, принимает
обоснованное решение.

Знать: принципы аргументации и формулирования
суждений в профессиональной деятельности

Уметь: формировать и обосновывать собственные
оценки информации

Владеть: умением принимать обоснованные
решения на основе критического анализа данных.

УК -1.7. Определяет практические
последствия предложенного
решения задачи.

Знать: методы оценки практических последствий
решений в переводческой деятельности



Уметь: прогнозировать результаты и влияние
принятых решений

Владеть: навыками стратегического планирования и
оценки эффективности переводческих решений.

УК-2. Способен
управлять проектом на
всех этапах его
жизненного цикла

УК-2.1. Определяет совокупность
взаимосвязанных задач,
обеспечивающих достижение
поставленной цели, исходя из
действующих правовых норм

Знать: законодательные и нормативные акты,
регулирующие переводческую деятельность и
цифровые технологии в лингвистике; методологию
постановки целей и задач научного исследования;
основы научного планирования и постановки целей
исследования; действующие правовые и этические
нормы, регулирующие научную деятельность и
защиту интеллектуальной собственности; структуру
и взаимосвязь задач в научном проекте.
Уметь: формулировать цель и задачи исследования
с учётом правового поля; выстраивать логическую
последовательность взаимосвязанных задач для
достижения цели; анализировать нормативные
документы, регулирующие научно-
исследовательскую деятельность.
Владеть: навыками разработки комплексного плана
научного исследования, соответствующего
требованиям законодательства и этики.

УК-2.2.Определяет ресурсное
обеспечение для достижения
поставленной цели

Знать: виды ресурсов и их роль в научном
исследовании; современные цифровые инструменты
и базы данных, применяемые в лингвистике и
переводоведении.
Уметь: планировать и распределять ресурсы для
эффективного выполнения исследований;
использовать программное обеспечение и базы
данных для перевода и анализа текста; использовать
информационные технологии для поиска и
обработки данных.



Владеть: навыками работы с программным
обеспечением и базами данных для анализа
языковых материалов.

УК-2.3. Оценивает вероятные
риски и ограничения в решении
поставленных задач

Знать: типичные риски и ограничения в цифровых и
лингвистических исследованиях, включая этические
и правовые аспекты.
Уметь: выявлять и анализировать потенциальные
риски и ограничения; разрабатывать стратегии
минимизации рисков; корректировать планы
исследования с учётом выявленных ограничений.
Владеть: навыками критического мышления и
принятия решений в условиях неопределённости.

УК-2.4. Определяет ожидаемые
результаты решения
поставленных задач

Знать: критерии и показатели оценки результатов
научного исследования; требования к научным
публикациям и оформлению диссертаций; стандарты
качества научных исследований в лингвистике и
переводоведении.
Уметь: формулировать конкретные, измеримые
результаты исследования; планировать презентацию
и публикацию результатов; оценивать соответствие
результатов поставленным целям.
Владеть: навыками презентации и интерпретации
результатов с научной и практической точки зрения;
навыками подготовки научных отчетов, презентаций
и публикаций с использованием цифровых средств.

УК-6. Способен
определять и
реализовывать
приоритеты
собственной
деятельности и
способы ее
совершенствования на
основе самооценки

УК-6.1. Оценивает личностные
ресурсы по
достижению целей управления
своим временем в процессе
реализации траектории
саморазвития.

Знать: личностные ресурсы и их роль в управлении
временем и саморазвитии.

Уметь: оценивать свои возможности и планировать
деятельность для достижения целей.

Владеть: навыками самоконтроля и эффективного
распределения времени.

УК-6.2. Объясняет способы Знать: методы планирования свободного времени и



планирования
свободного времени и
проектирования траектории
профессионального и
личностного роста.

профессионального роста.

Уметь: проектировать траекторию личностного и
профессионального развития.

Владеть: умением использовать планирование для
повышения эффективности деятельности.

УК-6.3. Демонстрирует владение
приемами и
техниками психической
саморегуляции, владения
собой и своими ресурсами.

Знать: техники психической саморегуляции и
управления ресурсами личности.

Уметь: применять методы саморегуляции в
стрессовых и профессиональных ситуациях.

Владеть: навыками контроля эмоционального
состояния и поддержания работоспособности.

УК-6.4. Критически оценивает
эффективность

Знать: критерии и методы критической оценки
эффективности профессиональной деятельности и
личностного развития.

Уметь: проводить анализ результатов своей
деятельности и выявлять зоны для улучшения.

Владеть: навыками объективной самооценки и
корректировки действий для повышения
эффективности.

ПК-1. Способен
реализовывать
образовательные
программы по
иностранному языку в
соответствии с
требованиями
образовательных
стандартов;

ПК-1.1. Владеет двумя
иностранными языками для
осуществления коммуникации в
учебной, научной,
профессиональной и социально-
культурной сферах общества.

Знать: основы двух иностранных языков для
осуществления перевода

Уметь: осуществлять устное и письменное общение
на изучаемых языках

Владеть: навыками двуязычной коммуникации в



использовать
современные методы и
технологии обучения и
диагностики

учебной, научной и профессиональной сферах.

ПК-1.2. Знает цели и основные
закономерности обучения
иностранному языку; основные
методические категории
(содержание, принципы, методы,
средства)

Знать: цели и закономерности обучения
практическому курсу перевода

Уметь: применять методические категории в
обучении практическому курсу перевода

Владеть: знаниями современных методик обучения
практическому курсу перевода

ПК-1.3. Умеет применять средства и
методы профессиональной
деятельности учителя или
преподавателя иностранного языка в
ходе преподавания и изучения
иностранных языков

Знать: средства и методы профессиональной
деятельности преподавателя практического курса
перевода

Уметь: использовать педагогические техники в
обучении практическому курсу перевода

Владеть: навыками организации учебного процесса
и интерактивных занятий по практическому курсу
перевода

ПК-1.4. Владеет современными
методами обучения иностранному
языку, навыками публичной речи,
способен проводить презентации,
интерактивные онлайн лекции, вести
дискуссии на изучаемых
иностранных языках, участвовать в
телемостах, организовывать
деятельность клубов по
иностранным языкам.

Знать: современные методы обучения
практическому курсу перевода

Уметь: проводить презентации, посвящённые
переводу

Владеть: умением организовывать деятельность
онлайн мероприятий, посвящённых переводу



ПК-2. Способен к
обеспечению
межъязыкового и
межкультурного
взаимодействия в устной
и письменной формах в
официальной,
неофициальной и
профессиональной
сферах общения

ПК-2.1. Знает методику
предпереводческого анализа текста,
способствующую точному
восприятию исходного
высказывания

Знать: методику предпереводческого анализа текста

Уметь: точно воспринимать исходное высказывание

Владеть: навыками анализа текста для подготовки
перевода.

ПК-2.2. Умеет определять
стратегию и способы перевода в
зависимости от поставленной
задачи, стиля и жанра произведения

Знать: стратегии и способы перевода в зависимости
от задачи стиля и жанра

Уметь: выбирать адекватные переводческие
решения

Владеть: навыками адаптации перевода к
требованиям текста и аудитории.

ПК-2.3. Владеет навыками
письменного и устного перевода с
соблюдением лексической
эквивалентности, грамматической,
синтаксической и стилистической
норм, а также темпоральных
характеристик устного исходного
текста

Знать: нормы лексической грамматической
синтаксической и стилистической эквивалентности

Уметь: выполнять письменный и устный перевод с
соблюдением норм

Владеть: навыками темпорального соответствия
устного текста.

ПК-3. Способен
осуществлять
лингвистический,
лингвострановедчески
й и
лингводидактический

ПК-3.1. Знает современное
состояние научных
и экспериментальных
исследований в
избранной научной области.

Знать: актуальные направления научных
исследований в своей области, ключевые
теоретические концепции и экспериментальные
методики, современные публикации и достижения
ведущих ученых; современное состояние
исследований в области цифровой трансформации



анализ и
интерпретацию
текстов различных
стилей в
синхроническом и
диахроническом
аспектах

переводческой деятельности.
Уметь: анализировать научную литературу,
выделять значимые результаты исследований,
применять современные научные подходы в своей
работе.
Владеть: методами поиска и обработки научной
информации, навыками критического анализа
экспериментальных данных, техниками оформления
научных результатов в соответствии с
международными стандартами; навыками работы с
научной литературой и базами данных.

ПК-3.2. Умеет интегрировать и
структурировать теоретические и
эмпирические знания, имеющие
основополагающее значение для
формулировки и реализации
гипотезы исследований, а также
выявлять дидактический
потенциал проводимого
исследования для практического
использования анализ опыта его
результатов.

Знать: теоретические и эмпирические основы
лингвистических исследований; методы интеграции
теоретических и эмпирических данных в
лингвистических исследованиях; принципы
построения научных гипотез.
Уметь: систематизировать разрозненные научные
данные, разрабатывать обоснованные
исследовательские гипотезы, выявлять
практическую значимость полученных результатов;
формулировать и проверять гипотезы на основе
комплексного анализа данных.
Владеть: навыками систематизации и презентации
исследовательских результатов;
навыками систематизации и представления
результатов исследований для оптимизации
переводческой деятельности.

ПК-3.3. Владеет навыком
систематизации явлений и
процессов в современном
состоянии языка, в
общественной, политической и
культурной жизни иноязычного
социума, необходимые для
подтверждения и иллюстрации

Знать: особенности современного изучаемого языка
и культуры его носителей; специфику
функционирования языка в различных сферах
иноязычного общества; современные языковые и
социокультурные процессы, влияющие на
переводческую деятельность в цифровой эпохе;
особенности функционирования иноязычных
сообществ в цифровом пространстве.



теоретических выводов
проводимого исследования.

Уметь: анализировать и систематизировать
языковые явления в их социальном контексте,
выявлять взаимосвязи между языковыми
изменениями и общественными трансформациями;
систематизировать и интерпретировать данные о
языковых явлениях; использовать
междисциплинарные подходы; собирать,
классифицировать и анализировать языковые и
культурные данные для обоснования переводческих
решений и адаптации переводов к культурному
контексту; проводить системный анализ и
иллюстрировать теоретические положения
примерами из языковой практики и
социокультурного контекста; систематизировать и
анализировать языковые и культурные явления для
обоснования теоретических положений; применять
эти знания в цифровой практике перевода и
лингвистического анализа.
Владеть: методами лингвистического анализа;
иллюстрацией теоретических выводов примерами из
реальных языковых ситуаций; методами
лингвистического и культурологического анализа,
необходимыми для подготовки качественных
переводческих продуктов; методами систематизации
и интерпретации данных для обоснования
переводческих решений; навыками систематизации
и презентации результатов исследований с учётом
междисциплинарных связей.

Хорошо

УК-1. Способен
осуществлять поиск,
критический анализ
информации, применять
системный подход для
решения поставленных
задач

УК-1.1. Демонстрирует знание
особенностей системного и
критического мышления и
готовность к нему.

Знать: особенности системного и критического
мышления, его роль в переводческой деятельности и
цифровой трансформации

Уметь: применять принципы критического
мышления для анализа переводческих процессов и
принятия решений



Владеть: навыками системного подхода и
критического осмысления информации в
профессиональной лингвистической практике.

УК-1.2. Применяет логические
формы и процедуры, способен к
рефлексии по поводу собственной и
чужой мыслительной деятельности.

Знать: основные логические формы и процедуры,
используемые в анализе переводческого текста

Уметь: применять логические методы и
рефлексировать над собственной и чужой
мыслительной деятельностью в процессе перевода

Владеть: навыками критического анализа и
саморефлексии для повышения качества
переводческой работы.

УК -1.3. Анализирует источник
информации с точки зрения
временных и пространственных
условий его возникновения.

Знать: факторы временных и пространственных
условий возникновения информации и их влияние на
перевод

Уметь: анализировать источники информации с
учётом контекста возникновения

Владеть: методами критической оценки и
интерпретации информации в переводческом
процессе

УК -1.4. Анализирует ранее
сложившиеся в науке оценки
информации.

Знать: основные научные оценки и подходы к
информации в лингвистике и переводоведении

Уметь: анализировать и сопоставлять



существующие научные оценки информации

Владеть: навыками критического анализа научных
источников и применения их в переводческой
практике.

УК -1.5. Сопоставляет разные
источники информации с целью
выявления их противоречий и
поиска достоверных суждений.

Знать: методы сопоставления и критической оценки
различных источников информации

Уметь: выявлять противоречия и определять
достоверность информации

Владеть: навыками комплексного анализа
источников для обоснованного принятия решений в
переводе.

УК -1.6. Аргументировано
формирует собственное суждение и
оценку информации, принимает
обоснованное решение.

Знать: принципы аргументации и формулирования
суждений в профессиональной деятельности

Уметь: формировать и обосновывать собственные
оценки информации

Владеть: умением принимать обоснованные
решения на основе критического анализа данных.

УК -1.7. Определяет практические
последствия предложенного
решения задачи.

Знать: методы оценки практических последствий
решений в переводческой деятельности

Уметь: прогнозировать результаты и влияние
принятых решений



Владеть: навыками стратегического планирования и
оценки эффективности переводческих решений.

УК-2. Способен
управлять проектом на
всех этапах его
жизненного цикла

УК-2.1. Определяет совокупность
взаимосвязанных задач,
обеспечивающих достижение
поставленной цели, исходя из
действующих правовых норм

Знать: законодательные и нормативные акты,
регулирующие переводческую деятельность и
цифровые технологии в лингвистике; методологию
постановки целей и задач научного исследования;
основы научного планирования и постановки целей
исследования; действующие правовые и этические
нормы, регулирующие научную деятельность и
защиту интеллектуальной собственности; структуру
и взаимосвязь задач в научном проекте.
Уметь: формулировать цель и задачи исследования
с учётом правового поля; выстраивать логическую
последовательность взаимосвязанных задач для
достижения цели; анализировать нормативные
документы, регулирующие научно-
исследовательскую деятельность.
Владеть: навыками разработки комплексного плана
научного исследования, соответствующего
требованиям законодательства и этики.

УК-2.2.Определяет ресурсное
обеспечение для достижения
поставленной цели

Знать: виды ресурсов и их роль в научном
исследовании; современные цифровые инструменты
и базы данных, применяемые в лингвистике и
переводоведении.
Уметь: планировать и распределять ресурсы для
эффективного выполнения исследований;
использовать программное обеспечение и базы
данных для перевода и анализа текста; использовать
информационные технологии для поиска и
обработки данных.
Владеть: навыками работы с программным
обеспечением и базами данных для анализа
языковых материалов.

УК-2.3. Оценивает вероятные Знать: типичные риски и ограничения в цифровых и



риски и ограничения в решении
поставленных задач

лингвистических исследованиях, включая этические
и правовые аспекты.
Уметь: выявлять и анализировать потенциальные
риски и ограничения; разрабатывать стратегии
минимизации рисков; корректировать планы
исследования с учётом выявленных ограничений.
Владеть: навыками критического мышления и
принятия решений в условиях неопределённости.

УК-2.4. Определяет ожидаемые
результаты решения
поставленных задач

Знать: критерии и показатели оценки результатов
научного исследования; требования к научным
публикациям и оформлению диссертаций; стандарты
качества научных исследований в лингвистике и
переводоведении.
Уметь: формулировать конкретные, измеримые
результаты исследования; планировать презентацию
и публикацию результатов; оценивать соответствие
результатов поставленным целям.
Владеть: навыками презентации и интерпретации
результатов с научной и практической точки зрения;
навыками подготовки научных отчетов, презентаций
и публикаций с использованием цифровых средств.

УК-6. Способен
определять и
реализовывать
приоритеты
собственной
деятельности и
способы ее
совершенствования на
основе самооценки

УК-6.1. Оценивает личностные
ресурсы по
достижению целей управления
своим временем в процессе
реализации траектории
саморазвития.

Знать: личностные ресурсы и их роль в управлении
временем и саморазвитии.

Уметь: оценивать свои возможности и планировать
деятельность для достижения целей.

Владеть: навыками самоконтроля и эффективного
распределения времени.

УК-6.2. Объясняет способы
планирования
свободного времени и
проектирования траектории
профессионального и

Знать: методы планирования свободного времени и
профессионального роста.

Уметь: проектировать траекторию личностного и
профессионального развития.



личностного роста. Владеть: умением использовать планирование для
повышения эффективности деятельности.

УК-6.3. Демонстрирует владение
приемами и
техниками психической
саморегуляции, владения
собой и своими ресурсами.

Знать: техники психической саморегуляции и
управления ресурсами личности.

Уметь: применять методы саморегуляции в
стрессовых и профессиональных ситуациях.

Владеть: навыками контроля эмоционального
состояния и поддержания работоспособности.

УК-6.4. Критически оценивает
эффективность

Знать: критерии и методы критической оценки
эффективности профессиональной деятельности и
личностного развития.

Уметь: проводить анализ результатов своей
деятельности и выявлять зоны для улучшения.

Владеть: навыками объективной самооценки и
корректировки действий для повышения
эффективности.

ПК-1. Способен
реализовывать
образовательные
программы по
иностранному языку в
соответствии с
требованиями
образовательных
стандартов;
использовать
современные методы и
технологии обучения и

ПК-1.1. Владеет двумя
иностранными языками для
осуществления коммуникации в
учебной, научной,
профессиональной и социально-
культурной сферах общества.

Знать: основы двух иностранных языков для
осуществления перевода

Уметь: осуществлять устное и письменное общение
на изучаемых языках

ПК-1.2. Знает цели и основные
закономерности обучения
иностранному языку; основные
методические категории
(содержание, принципы, методы,
средства)

Знать: цели и закономерности обучения
практическому курсу перевода



диагностики

Уметь: применять методические категории в
обучении практическому курсу перевода

ПК-1.3. Умеет применять средства и
методы профессиональной
деятельности учителя или
преподавателя иностранного языка в
ходе преподавания и изучения
иностранных языков

Знать: средства и методы профессиональной
деятельности преподавателя практического курса
перевода

Уметь: использовать педагогические техники в
обучении практическому курсу перевода

ПК-1.4. Владеет современными
методами обучения иностранному
языку, навыками публичной речи,
способен проводить презентации,
интерактивные онлайн лекции, вести
дискуссии на изучаемых
иностранных языках, участвовать в
телемостах, организовывать
деятельность клубов по
иностранным языкам.

Знать: современные методы обучения
практическому курсу перевода

Уметь: проводить презентации, посвящённые
переводу

ПК-2. Способен к
обеспечению
межъязыкового и
межкультурного
взаимодействия в устной
и письменной формах в
официальной,
неофициальной и
профессиональной

ПК-2.1. Знает методику
предпереводческого анализа текста,
способствующую точному
восприятию исходного
высказывания

Знать: методику предпереводческого анализа текста

Уметь: точно воспринимать исходное высказывание

ПК-2.2. Умеет определять
стратегию и способы перевода в
зависимости от поставленной

Знать: стратегии и способы перевода в зависимости
от задачи стиля и жанра



сферах общения задачи, стиля и жанра произведения
Уметь: выбирать адекватные переводческие
решения

ПК-2.3. Владеет навыками
письменного и устного перевода с
соблюдением лексической
эквивалентности, грамматической,
синтаксической и стилистической
норм, а также темпоральных
характеристик устного исходного
текста

Знать: нормы лексической грамматической
синтаксической и стилистической эквивалентности

Уметь: выполнять письменный и устный перевод с
соблюдением норм

ПК-3. Способен
осуществлять
лингвистический,
лингвострановедчески
й и
лингводидактический
анализ и
интерпретацию
текстов различных
стилей в
синхроническом и
диахроническом
аспектах

ПК-3.1. Знает современное
состояние научных
и экспериментальных
исследований в
избранной научной области.

Знать: актуальные направления научных
исследований в своей области, ключевые
теоретические концепции и экспериментальные
методики, современные публикации и достижения
ведущих ученых; современное состояние
исследований в области цифровой трансформации
переводческой деятельности.

Уметь: анализировать научную литературу,
выделять значимые результаты исследований,
применять современные научные подходы в своей
работе.

ПК-3.2. Умеет интегрировать и
структурировать теоретические и
эмпирические знания, имеющие
основополагающее значение для
формулировки и реализации
гипотезы исследований, а также
выявлять дидактический
потенциал проводимого

Знать: теоретические и эмпирические основы
лингвистических исследований; методы интеграции
теоретических и эмпирических данных в
лингвистических исследованиях; принципы
построения научных гипотез.



исследования для практического
использования анализ опыта его
результатов.

Уметь: систематизировать разрозненные научные
данные, разрабатывать обоснованные
исследовательские гипотезы, выявлять
практическую значимость полученных результатов;
формулировать и проверять гипотезы на основе
комплексного анализа данных.

ПК-3.3. Владеет навыком
систематизации явлений и
процессов в современном
состоянии языка, в
общественной, политической и
культурной жизни иноязычного
социума, необходимые для
подтверждения и иллюстрации
теоретических выводов
проводимого исследования.

Знать: особенности современного изучаемого языка
и культуры его носителей; специфику
функционирования языка в различных сферах
иноязычного общества; современные языковые и
социокультурные процессы, влияющие на
переводческую деятельность в цифровой эпохе;
особенности функционирования иноязычных
сообществ в цифровом пространстве.

Уметь: анализировать и систематизировать
языковые явления в их социальном контексте,
выявлять взаимосвязи между языковыми
изменениями и общественными трансформациями;
систематизировать и интерпретировать данные о
языковых явлениях; использовать
междисциплинарные подходы; собирать,
классифицировать и анализировать языковые и
культурные данные для обоснования переводческих
решений и адаптации переводов к культурному
контексту; проводить системный анализ и
иллюстрировать теоретические положения
примерами из языковой практики и
социокультурного контекста; систематизировать и
анализировать языковые и культурные явления для
обоснования теоретических положений; применять
эти знания в цифровой практике перевода и
лингвистического анализа.

Удовлетворительно УК-1. Способен УК-1.1. Демонстрирует знание Знать: особенности системного и критического



осуществлять поиск,
критический анализ
информации, применять
системный подход для
решения поставленных
задач

особенностей системного и
критического мышления и
готовность к нему.

мышления, его роль в переводческой деятельности и
цифровой трансформации

Уметь: применять принципы критического
мышления для анализа переводческих процессов и
принятия решений

УК-1.2. Применяет логические
формы и процедуры, способен к
рефлексии по поводу собственной и
чужой мыслительной деятельности.

Знать: основные логические формы и процедуры,
используемые в анализе переводческого текста

Уметь: применять логические методы и
рефлексировать над собственной и чужой
мыслительной деятельностью в процессе перевода

УК -1.3. Анализирует источник
информации с точки зрения
временных и пространственных
условий его возникновения.

Знать: факторы временных и пространственных
условий возникновения информации и их влияние на
перевод

Владеть: методами критической оценки и
интерпретации информации в переводческом
процессе

УК -1.4. Анализирует ранее
сложившиеся в науке оценки
информации.

Знать: основные научные оценки и подходы к
информации в лингвистике и переводоведении

Уметь: анализировать и сопоставлять
существующие научные оценки информации



УК -1.5. Сопоставляет разные
источники информации с целью
выявления их противоречий и
поиска достоверных суждений.

Знать: методы сопоставления и критической оценки
различных источников информации

Уметь: выявлять противоречия и определять
достоверность информации

УК -1.6. Аргументировано
формирует собственное суждение и
оценку информации, принимает
обоснованное решение.

Знать: принципы аргументации и формулирования
суждений в профессиональной деятельности

Уметь: формировать и обосновывать собственные
оценки информации

УК -1.7. Определяет практические
последствия предложенного
решения задачи.

Знать: методы оценки практических последствий
решений в переводческой деятельности

Уметь: прогнозировать результаты и влияние
принятых решений

УК-2. Способен
управлять проектом на
всех этапах его
жизненного цикла

УК-2.1. Определяет совокупность
взаимосвязанных задач,
обеспечивающих достижение
поставленной цели, исходя из
действующих правовых норм

Знать: законодательные и нормативные акты,
регулирующие переводческую деятельность и
цифровые технологии в лингвистике; методологию
постановки целей и задач научного исследования;
основы научного планирования и постановки целей
исследования; действующие правовые и этические
нормы, регулирующие научную деятельность и



защиту интеллектуальной собственности; структуру
и взаимосвязь задач в научном проекте.
Уметь: формулировать цель и задачи исследования
с учётом правового поля; выстраивать логическую
последовательность взаимосвязанных задач для
достижения цели; анализировать нормативные
документы, регулирующие научно-
исследовательскую деятельность.

УК-2.2.Определяет ресурсное
обеспечение для достижения
поставленной цели

Знать: виды ресурсов и их роль в научном
исследовании; современные цифровые инструменты
и базы данных, применяемые в лингвистике и
переводоведении.
Уметь: планировать и распределять ресурсы для
эффективного выполнения исследований;
использовать программное обеспечение и базы
данных для перевода и анализа текста; использовать
информационные технологии для поиска и
обработки данных.

УК-2.3. Оценивает вероятные
риски и ограничения в решении
поставленных задач

Знать: типичные риски и ограничения в цифровых и
лингвистических исследованиях, включая этические
и правовые аспекты.
Уметь: выявлять и анализировать потенциальные
риски и ограничения; разрабатывать стратегии
минимизации рисков; корректировать планы
исследования с учётом выявленных ограничений.

УК-2.4. Определяет ожидаемые
результаты решения
поставленных задач

Знать: критерии и показатели оценки результатов
научного исследования; требования к научным
публикациям и оформлению диссертаций; стандарты
качества научных исследований в лингвистике и
переводоведении.



Уметь: формулировать конкретные, измеримые
результаты исследования; планировать презентацию
и публикацию результатов; оценивать соответствие
результатов поставленным целям.

УК-6. Способен
определять и
реализовывать
приоритеты
собственной
деятельности и
способы ее
совершенствования на
основе самооценки

УК-6.1. Оценивает личностные
ресурсы по
достижению целей управления
своим временем в процессе
реализации траектории
саморазвития.

Знать: личностные ресурсы и их роль в управлении
временем и саморазвитии.

Уметь: оценивать свои возможности и планировать
деятельность для достижения целей.

УК-6.2. Объясняет способы
планирования
свободного времени и
проектирования траектории
профессионального и
личностного роста.

Знать: методы планирования свободного времени и
профессионального роста.

Уметь: проектировать траекторию личностного и
профессионального развития.

УК-6.3. Демонстрирует владение
приемами и
техниками психической
саморегуляции, владения
собой и своими ресурсами.

Знать: техники психической саморегуляции и
управления ресурсами личности.

Уметь: применять методы саморегуляции в
стрессовых и профессиональных ситуациях.

УК-6.4. Критически оценивает
эффективность

Знать: критерии и методы критической оценки
эффективности профессиональной деятельности и
личностного развития.

Уметь: проводить анализ результатов своей
деятельности и выявлять зоны для улучшения.

ПК-1. Способен
реализовывать

ПК-1.1. Владеет двумя
иностранными языками для
осуществления коммуникации в

Знать: основы двух иностранных языков для
осуществления перевода



образовательные
программы по
иностранному языку в
соответствии с
требованиями
образовательных
стандартов;
использовать
современные методы и
технологии обучения и
диагностики

учебной, научной,
профессиональной и социально-
культурной сферах общества.

Уметь: осуществлять устное и письменное общение
на изучаемых языках

ПК-1.2. Знает цели и основные
закономерности обучения
иностранному языку; основные
методические категории
(содержание, принципы, методы,
средства)

Знать: цели и закономерности обучения
практическому курсу перевода

Уметь: применять методические категории в
обучении практическому курсу перевода

ПК-1.3. Умеет применять средства и
методы профессиональной
деятельности учителя или
преподавателя иностранного языка в
ходе преподавания и изучения
иностранных языков

Знать: средства и методы профессиональной
деятельности преподавателя практического курса
перевода

Уметь: использовать педагогические техники в
обучении практическому курсу перевода

ПК-1.4. Владеет современными
методами обучения иностранному
языку, навыками публичной речи,
способен проводить презентации,
интерактивные онлайн лекции, вести
дискуссии на изучаемых
иностранных языках, участвовать в
телемостах, организовывать
деятельность клубов по
иностранным языкам.

Знать: современные методы обучения
практическому курсу перевода

Уметь: проводить презентации, посвящённые
переводу

ПК-2. Способен к
обеспечению

ПК-2.1. Знает методику
предпереводческого анализа текста,

Знать: методику предпереводческого анализа текста



межъязыкового и
межкультурного
взаимодействия в устной
и письменной формах в
официальной,
неофициальной и
профессиональной
сферах общения

способствующую точному
восприятию исходного
высказывания

Уметь: точно воспринимать исходное высказывание

ПК-2.2. Умеет определять
стратегию и способы перевода в
зависимости от поставленной
задачи, стиля и жанра произведения

Знать: стратегии и способы перевода в зависимости
от задачи стиля и жанра

Уметь: выбирать адекватные переводческие
решения

ПК-2.3. Владеет навыками
письменного и устного перевода с
соблюдением лексической
эквивалентности, грамматической,
синтаксической и стилистической
норм, а также темпоральных
характеристик устного исходного
текста

Знать: нормы лексической грамматической
синтаксической и стилистической эквивалентности

Уметь: выполнять письменный и устный перевод с
соблюдением норм

ПК-3. Способен
осуществлять
лингвистический,
лингвострановедчески
й и
лингводидактический
анализ и
интерпретацию
текстов различных
стилей в
синхроническом и
диахроническом

ПК-3.1. Знает современное
состояние научных
и экспериментальных
исследований в
избранной научной области.

Знать: актуальные направления научных
исследований в своей области, ключевые
теоретические концепции и экспериментальные
методики, современные публикации и достижения
ведущих ученых; современное состояние
исследований в области цифровой трансформации
переводческой деятельности.

Уметь: анализировать научную литературу,
выделять значимые результаты исследований,
применять современные научные подходы в своей
работе.



аспектах ПК-3.2. Умеет интегрировать и
структурировать теоретические и
эмпирические знания, имеющие
основополагающее значение для
формулировки и реализации
гипотезы исследований, а также
выявлять дидактический
потенциал проводимого
исследования для практического
использования анализ опыта его
результатов.

Знать: теоретические и эмпирические основы
лингвистических исследований; методы интеграции
теоретических и эмпирических данных в
лингвистических исследованиях; принципы
построения научных гипотез.

Уметь: систематизировать разрозненные научные
данные, разрабатывать обоснованные
исследовательские гипотезы, выявлять
практическую значимость полученных результатов;
формулировать и проверять гипотезы на основе
комплексного анализа данных.

ПК-3.3. Владеет навыком
систематизации явлений и
процессов в современном
состоянии языка, в
общественной, политической и
культурной жизни иноязычного
социума, необходимые для
подтверждения и иллюстрации
теоретических выводов
проводимого исследования.

Знать: особенности современного изучаемого языка
и культуры его носителей; специфику
функционирования языка в различных сферах
иноязычного общества; современные языковые и
социокультурные процессы, влияющие на
переводческую деятельность в цифровой эпохе;
особенности функционирования иноязычных
сообществ в цифровом пространстве.



Уметь: анализировать и систематизировать
языковые явления в их социальном контексте,
выявлять взаимосвязи между языковыми
изменениями и общественными трансформациями;
систематизировать и интерпретировать данные о
языковых явлениях; использовать
междисциплинарные подходы; собирать,
классифицировать и анализировать языковые и
культурные данные для обоснования переводческих
решений и адаптации переводов к культурному
контексту; проводить системный анализ и
иллюстрировать теоретические положения
примерами из языковой практики и
социокультурного контекста; систематизировать и
анализировать языковые и культурные явления для
обоснования теоретических положений; применять
эти знания в цифровой практике перевода и
лингвистического анализа.

Неудовлетворительно

УК-1. Способен
осуществлять поиск,
критический анализ
информации, применять
системный подход для
решения поставленных
задач

УК-1.1. Демонстрирует знание
особенностей системного и
критического мышления и
готовность к нему.

Не знает: особенности системного и критического
мышления, его роль в переводческой деятельности и
цифровой трансформации

Не умеет: применять принципы критического
мышления для анализа переводческих процессов и
принятия решений

Не владеет: навыками системного подхода и
критического осмысления информации в
профессиональной лингвистической практике.

УК-1.2. Применяет логические
формы и процедуры, способен к
рефлексии по поводу собственной и
чужой мыслительной деятельности.

Не знает: основные логические формы и процедуры,
используемые в анализе переводческого текста

Не умеет: применять логические методы и



рефлексировать над собственной и чужой
мыслительной деятельностью в процессе перевода

Не владеет: навыками критического анализа и
саморефлексии для повышения качества
переводческой работы.

УК -1.3. Анализирует источник
информации с точки зрения
временных и пространственных
условий его возникновения.

Не знает: факторы временных и пространственных
условий возникновения информации и их влияние на
перевод

Не умеет: анализировать источники информации с
учётом контекста возникновения

Не владеет: методами критической оценки и
интерпретации информации в переводческом
процессе

УК -1.4. Анализирует ранее
сложившиеся в науке оценки
информации.

Не знает: основные научные оценки и подходы к
информации в лингвистике и переводоведении

Не умеет: анализировать и сопоставлять
существующие научные оценки информации

Не владеет: навыками критического анализа
научных источников и применения их в
переводческой практике.

УК -1.5. Сопоставляет разные
источники информации с целью
выявления их противоречий и
поиска достоверных суждений.

Не знает: методы сопоставления и критической
оценки различных источников информации



Не умеет: выявлять противоречия и определять
достоверность информации

Не владеет: навыками комплексного анализа
источников для обоснованного принятия решений в
переводе.

УК -1.6. Аргументировано
формирует собственное суждение и
оценку информации, принимает
обоснованное решение.

Не знает: принципы аргументации и
формулирования суждений в профессиональной
деятельности

Не умеет: формировать и обосновывать
собственные оценки информации

Не владеет: умением принимать обоснованные
решения на основе критического анализа данных.

УК -1.7. Определяет практические
последствия предложенного
решения задачи.

Не знает: методы оценки практических последствий
решений в переводческой деятельности

Не умеет: прогнозировать результаты и влияние
принятых решений

Не владеет: навыками стратегического
планирования и оценки эффективности
переводческих решений.

УК-2. Способен
управлять проектом на
всех этапах его
жизненного цикла

УК-2.1. Определяет совокупность
взаимосвязанных задач,
обеспечивающих достижение
поставленной цели, исходя из

Не знает: законодательные и нормативные акты,
регулирующие переводческую деятельность и
цифровые технологии в лингвистике; методологию
постановки целей и задач научного исследования;



действующих правовых норм основы научного планирования и постановки целей
исследования; действующие правовые и этические
нормы, регулирующие научную деятельность и
защиту интеллектуальной собственности; структуру
и взаимосвязь задач в научном проекте.
Не умеет: формулировать цель и задачи
исследования с учётом правового поля; выстраивать
логическую последовательность взаимосвязанных
задач для достижения цели; анализировать
нормативные документы, регулирующие научно-
исследовательскую деятельность.
Не владеет: навыками разработки комплексного
плана научного исследования, соответствующего
требованиям законодательства и этики.

УК-2.2.Определяет ресурсное
обеспечение для достижения
поставленной цели

Не знает: виды ресурсов и их роль в научном
исследовании; современные цифровые инструменты
и базы данных, применяемые в лингвистике и
переводоведении.
Не умеет: планировать и распределять ресурсы для
эффективного выполнения исследований;
использовать программное обеспечение и базы
данных для перевода и анализа текста; использовать
информационные технологии для поиска и
обработки данных.
Не владеет: навыками работы с программным
обеспечением и базами данных для анализа
языковых материалов.

УК-2.3. Оценивает вероятные
риски и ограничения в решении
поставленных задач

Не знает: типичные риски и ограничения в
цифровых и лингвистических исследованиях,
включая этические и правовые аспекты.
Не умеет: выявлять и анализировать потенциальные
риски и ограничения; разрабатывать стратегии
минимизации рисков; корректировать планы
исследования с учётом выявленных ограничений.
Не владеет: навыками критического мышления и



принятия решений в условиях неопределённости.
УК-2.4. Определяет ожидаемые
результаты решения
поставленных задач

Не знает: критерии и показатели оценки результатов
научного исследования; требования к научным
публикациям и оформлению диссертаций; стандарты
качества научных исследований в лингвистике и
переводоведении.
Не умеет: формулировать конкретные, измеримые
результаты исследования; планировать презентацию
и публикацию результатов; оценивать соответствие
результатов поставленным целям.
Не владеет: навыками презентации и интерпретации
результатов с научной и практической точки зрения;
навыками подготовки научных отчетов, презентаций
и публикаций с использованием цифровых средств.

УК-6. Способен
определять и
реализовывать
приоритеты
собственной
деятельности и
способы ее
совершенствования на
основе самооценки

УК-6.1. Оценивает личностные
ресурсы по
достижению целей управления
своим временем в процессе
реализации траектории
саморазвития.

Не знает: личностные ресурсы и их роль в
управлении временем и саморазвитии.

Не умеет: оценивать свои возможности и
планировать деятельность для достижения целей.

Не владеет: навыками самоконтроля и
эффективного распределения времени.

УК-6.2. Объясняет способы
планирования
свободного времени и
проектирования траектории
профессионального и
личностного роста.

Не знает: методы планирования свободного времени
и профессионального роста.

Не умеет: проектировать траекторию личностного и
профессионального развития.

Не владеет: умением использовать планирование
для повышения эффективности деятельности.

УК-6.3. Демонстрирует владение
приемами и
техниками психической
саморегуляции, владения

Не знает: техники психической саморегуляции и
управления ресурсами личности.

Не умеет: применять методы саморегуляции в



собой и своими ресурсами. стрессовых и профессиональных ситуациях.

Не владеет: навыками контроля эмоционального
состояния и поддержания работоспособности.

УК-6.4. Критически оценивает
эффективность

Не знает: критерии и методы критической оценки
эффективности профессиональной деятельности и
личностного развития.

Не умеет: проводить анализ результатов своей
деятельности и выявлять зоны для улучшения.

Не владеет: навыками объективной самооценки и
корректировки действий для повышения
эффективности.

ПК-1. Способен
реализовывать
образовательные
программы по
иностранному языку в
соответствии с
требованиями
образовательных
стандартов;
использовать
современные методы и
технологии обучения и
диагностики

ПК-1.1. Владеет двумя
иностранными языками для
осуществления коммуникации в
учебной, научной,
профессиональной и социально-
культурной сферах общества.

Не знает: основы двух иностранных языков для
осуществления перевода

Не умеет: осуществлять устное и письменное
общение на изучаемых языках

Не владеет: навыками двуязычной коммуникации в
учебной, научной и профессиональной сферах.

ПК-1.2. Знает цели и основные
закономерности обучения
иностранному языку; основные
методические категории
(содержание, принципы, методы,
средства)

Не знает: цели и закономерности обучения
практическому курсу перевода

Не умеет: применять методические категории в
обучении практическому курсу перевода



Не владеет: знаниями современных методик
обучения практическому курсу перевода

ПК-1.3. Умеет применять средства и
методы профессиональной
деятельности учителя или
преподавателя иностранного языка в
ходе преподавания и изучения
иностранных языков

Не знает: средства и методы профессиональной
деятельности преподавателя практического курса
перевода

Не умеет: использовать педагогические техники в
обучении практическому курсу перевода

Не владеет: навыками организации учебного
процесса и интерактивных занятий по
практическому курсу перевода

ПК-1.4. Владеет современными
методами обучения иностранному
языку, навыками публичной речи,
способен проводить презентации,
интерактивные онлайн лекции, вести
дискуссии на изучаемых
иностранных языках, участвовать в
телемостах, организовывать
деятельность клубов по
иностранным языкам.

Не знает: современные методы обучения
практическому курсу перевода

Не умеет: проводить презентации, посвящённые
переводу

Не владеет: умением организовывать деятельность
онлайн мероприятий, посвящённых переводу

ПК-2. Способен к
обеспечению
межъязыкового и
межкультурного
взаимодействия в устной
и письменной формах в
официальной,
неофициальной и

ПК-2.1. Знает методику
предпереводческого анализа текста,
способствующую точному
восприятию исходного
высказывания

Не знает: методику предпереводческого анализа
текста

Не умеет: точно воспринимать исходное
высказывание

Не владеет: навыками анализа текста для
подготовки перевода.



профессиональной
сферах общения

ПК-2.2. Умеет определять
стратегию и способы перевода в
зависимости от поставленной
задачи, стиля и жанра произведения

Не знает: стратегии и способы перевода в
зависимости от задачи стиля и жанра

Не умеет: выбирать адекватные переводческие
решения

Не владеет: навыками адаптации перевода к
требованиям текста и аудитории.

ПК-2.3. Владеет навыками
письменного и устного перевода с
соблюдением лексической
эквивалентности, грамматической,
синтаксической и стилистической
норм, а также темпоральных
характеристик устного исходного
текста

Не знает: нормы лексической грамматической
синтаксической и стилистической эквивалентности

Не умеет: выполнять письменный и устный перевод
с соблюдением норм

Не владеет: навыками темпорального соответствия
устного текста.

ПК-3. Способен
осуществлять
лингвистический,
лингвострановедчески
й и
лингводидактический
анализ и
интерпретацию
текстов различных
стилей в
синхроническом и
диахроническом
аспектах

ПК-3.1. Знает современное
состояние научных
и экспериментальных
исследований в
избранной научной области.

Не знает: актуальные направления научных
исследований в своей области, ключевые
теоретические концепции и экспериментальные
методики, современные публикации и достижения
ведущих ученых; современное состояние
исследований в области цифровой трансформации
переводческой деятельности.
Не умеет: анализировать научную литературу,
выделять значимые результаты исследований,
применять современные научные подходы в своей
работе.
Не владеет: методами поиска и обработки научной
информации, навыками критического анализа
экспериментальных данных, техниками оформления
научных результатов в соответствии с



международными стандартами; навыками работы с
научной литературой и базами данных.

ПК-3.2. Умеет интегрировать и
структурировать теоретические и
эмпирические знания, имеющие
основополагающее значение для
формулировки и реализации
гипотезы исследований, а также
выявлять дидактический
потенциал проводимого
исследования для практического
использования анализ опыта его
результатов.

Не знает: теоретические и эмпирические основы
лингвистических исследований; методы интеграции
теоретических и эмпирических данных в
лингвистических исследованиях; принципы
построения научных гипотез.
Не умеет: систематизировать разрозненные научные
данные, разрабатывать обоснованные
исследовательские гипотезы, выявлять
практическую значимость полученных результатов;
формулировать и проверять гипотезы на основе
комплексного анализа данных.
Не владеет: навыками систематизации и
презентации исследовательских результатов;
навыками систематизации и представления
результатов исследований для оптимизации
переводческой деятельности.

ПК-3.3. Владеет навыком
систематизации явлений и
процессов в современном
состоянии языка, в
общественной, политической и
культурной жизни иноязычного
социума, необходимые для
подтверждения и иллюстрации
теоретических выводов
проводимого исследования.

Не знает: особенности современного изучаемого
языка и культуры его носителей; специфику
функционирования языка в различных сферах
иноязычного общества; современные языковые и
социокультурные процессы, влияющие на
переводческую деятельность в цифровой эпохе;
особенности функционирования иноязычных
сообществ в цифровом пространстве.
Не умеет: анализировать и систематизировать
языковые явления в их социальном контексте,
выявлять взаимосвязи между языковыми
изменениями и общественными трансформациями;
систематизировать и интерпретировать данные о
языковых явлениях; использовать
междисциплинарные подходы; собирать,
классифицировать и анализировать языковые и
культурные данные для обоснования переводческих



решений и адаптации переводов к культурному
контексту; проводить системный анализ и
иллюстрировать теоретические положения
примерами из языковой практики и
социокультурного контекста; систематизировать и
анализировать языковые и культурные явления для
обоснования теоретических положений; применять
эти знания в цифровой практике перевода и
лингвистического анализа.
Не владеет: методами лингвистического анализа;
иллюстрацией теоретических выводов примерами из
реальных языковых ситуаций; методами
лингвистического и культурологического анализа,
необходимыми для подготовки качественных
переводческих продуктов; методами систематизации
и интерпретации данных для обоснования
переводческих решений; навыками систематизации
и презентации результатов исследований с учётом
междисциплинарных связей.


